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Ministère de l’enseignement supérieur et de la recherche scientifique  

Université Blida 2 Lounici Ali                                                

Faculté des lettres et des langues 
  

 

NOUVEL APPEL AU COLLOQUE ANNULÉ ET PRÉCÉDEMMENT PROGRAMMÉ  

LES 5 ET 6 NOVEMBRE 2024 

 

COLLOQUE INTERNATIONAL HYBRIDE 

LA TRADUCTION DU RÉCIT AUTOBIOGRAPHIQUE. 

L’INTIME DE LA LANGUE/CULTURE SOURCE À LA LANGUE/CULTURE CIBLE  

LES 28 ET 29 SEPTEMBRE 2025 

 

À L’OCCASION DE LA JOURNÉE INTERNATIONALE DE LA TRADUCTION  

 

Président d’honneur: Pr Khalifa GORTI, Doyen de la faculté des lettres et des langues 

Présidente: Pre Rachida SADOUNI, département de traduction  

Coordinatrice: Dre Chanez HAMDAD, département de français   

 

Argumentaire  

        L’idée du présent colloque est venue d’un constat. Il y a une quantité et une variété de traductions 

de récits autobiographiques de par le monde, et dans toutes les langues, mais il y a très peu d’études 

traductologiques sur lesdites traductions. C’est pourquoi, ce colloque tentera d’approcher ce mode 

d’expression méconnu en traductologie et aussi subjectif et complexe que la traduction. Il s’agit de 

l’autobiographie dont notre colloque examinera dans un contexte purement traductologique les 

différents types : roman, nouvelle, poésie, chansons, journal intime, épistolaire, etc. De ce fait, ce 

colloque survolera les récits autobiographiques traduits durant différentes ères, dans différentes aires 

géographiques, linguistiques et culturelles, ainsi que dans différents domaines, littéraires, sciences 

humaines et sociales, religieux, scientifiques, etc.  

       De par sa thématique inédite, ce colloque cherchera surtout à expliciter les notions étroitement 

liées à la traduction d’un récit autobiographique, telles que déplacement, recontextualisation, 

médiation, authenticité, précision, émotion, autotraduction, intra/inter-traduction, interculturalité, 

intimité, mouvement, réception, discours, narration, pacte autobiographique, Je, polyphonie, 

culturèmes, et de même les frontières que ces notions établissent entre l’auteur du texte original et son 

traducteur. Autrement dit, il s’agit de dégager la part de la fidélité/infidélité dans le transfert d’un récit 

autobiographique d’une langue et d’une culture sources en une langue et une culture cibles.  
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          Partant de la pensée très ancienne que toute traduction est une trahison, et du fait que certains 

auteurs d’autobiographies s’expriment dans une langue autre que leur langue maternelle, il serait très 

intéressant de voir comment le traducteur transfère vers sa langue et sa culture un écrit intime exprimé 

dans une langue d’emprunt. Une opération aussi compliquée que complexe. Dans ce cas précis, notre 

colloque vise à décortiquer les stratégies et les techniques de traduction des écrits autobiographiques 

exprimés dans une langue étrangère à l’auteur, et qui regorgent de culturèmes de la culture source. Il 

va sans dire que pour cet aspect des choses, le colloque mettra en exergue et inéluctablement le 

background linguistique et culturel du traducteur, qui revêt une importance capitale dans la traduction 

d’écrits intimes.  

        De là, notre colloque ne vise ni à établir un inventaire des œuvres autobiographiques traduites, ni 

à comparer les différentes traductions disponibles d’un même (ou de plusieurs) récit (s) 

autobiographique(s), ni même à décrire des traductions de récits autobiographiques. Ce colloque vise 

à analyser dans la forme et dans le fond les traductions d’écrits autobiographiques et cherche à 

considérer la problématique du transfert des récits de vie, toutes formes confondues, au sens 

traductologique du mot. Notre colloque ne se limitera pas à la seule forme écrite de l’autobiographie, 

mais traitera également d'autres formes autobiographiques, telles que le cinéma, le théâtre, et toutes 

autres formes non-écrites.  

        Nous invitons les chercheurs, les enseignants-chercheurs, et les traducteurs, qui souhaiteraient 

prendre part à notre colloque, à s’exprimer sur les problématiques suivantes dont la liste n’est pas 

exhaustive:  

- Comment importer une œuvre autobiographique avec tout ce qu'elle implique d'intime dans une 

culture cible, surtout si cette culture est conservatrice, voire à tabous?  

- Comment reconnaître l’auteur d’un récit autobiographique dans la version traduite, quand on sait que 

le traducteur de ce texte deviendra l’auteur du texte cible, et remplacera donc le «Je» du texte original ?  

- Le nom du traducteur mentionné sur la version traduite de l’autobiographie, ajoute-t-il de la valeur 

au récit original ou fait-il de l’ombre à son auteur ? En d’autres termes, le Je dans le récit 

autobiographique original, a-t-il la même valeur que le Je dans sa version traduite ?  

- Un traducteur, aussi professionnel soit-il, peut-il réellement ré-exprimer un discours aussi intime que 

l’autobiographie s’il n’est pas suffisamment armé de connaissances sur la culture de l’auteur du texte 

original, et surtout le contexte et le paratexte de production dudit texte ?  

- Comment ré-exprimer ce qui est intraduisible de nature dans un récit autobiographique : les 

culturèmes, les non-dits, les interdits, les paratextes, l’implicite, etc. ?  

- Comment transférer les registres de langue, le bilinguisme/plurilinguisme, et la polyphonie, utilisés 

dans le récit autobiographique, quand on sait pertinemment que tout transfert en traduction implique 

une perte de sens ?  

- Comment se narre la vie intime dans la langue et la culture de l’Autre quand on sait que l’expérience 

personnelle est très compliquée à partager, déjà dans une même culture ?  

- L’intime est-il (in) traduisible ?  

- L’acteur du passage du récit autobiographique dans une autre langue et dans une autre culture est bien 

évidemment le traducteur. Qu’en est-il de ce passeur ? Est-il linguistiquement et surtout culturellement, 

suffisamment compétent pour traduire le récit autobiographique ?  
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- Quelle est la part et l’importance de la formation académique en traduction dans la traduction de récits 

autobiographiques ? 

- Quelle est la valeur d’une œuvre autobiographique quand il en existe plusieurs versions dans une 

même langue ?  

- La réussite de la traduction d’une œuvre autobiographique chez le lecteur cible, voudrait-elle 

nécessairement dire que c’est une traduction fidèle au vouloir-dire intime de l’auteur ?  

- L’écriture autobiographique a-t-elle une valeur universelle quand elle est traduite en plusieurs 

langues ? Si oui, est-ce la même chez tous les lecteurs du texte cible ?  

Ces problématiques et bien d’autres seront traitées dans le contexte de notre colloque à travers les axes 

suivants :  

Axe 1 : Traduction du récit autobiographique en littérature. Cet axe concerne les traductions des œuvres 

autobiographiques littéraires, telles que les romans, les nouvelles, la poésie, les chansons, produites par 

des hommes et des femmes de lettres confirmés.  

Axe 2 : Traduction du récit autobiographique dans les sciences humaines et sociales. Cet axe concerne 

les traductions des ouvrages autobiographiques publiés sous forme d’expériences personnelles ou 

professionnelles, par des chercheur.e.s, des hommes/femmes politiques, des chanteurs (euses), des 

acteurs/actrices, et l’ensemble des humains, dans un registre autre que le registre littéraire soutenu.  

Axe 3: L’autotraduction du récit autobiographique. Cet axe traitera les études de cas des récits 

autobiographiques traduits par leurs auteurs/autrices respectifs (ves). Autrement dit, cet axe tentera de 

répondre à la question suivante : L’auteur d’un récit autobiographique peut-il se traduire fidèlement 

dans le texte cible et avoir le même effet sur un lecteur autre que celui du texte source ?  

Axe 4: Le récit autobiographique entre intra-traduction et inter-traduction. Cet axe s’intéressera aux 

récits autobiographiques où les auteurs interprètent dans la langue de l’écriture les aspects personnels 

et culturels, lesquels sont ensuite traduits par le traducteur dans le texte cible.  

Modalités et calendrier d’envoi des propositions de communications  

Les propositions de communications anonymes (intitulé+résumé+cinq mots-clés) d’une page (environ 

400 mots), références bibliographiques exclues, sont à envoyer en un fichier PDF à la SEULE adresse 

suivante : col.trad.autobiographie.2025@gmail.com, au plus tard le 20 juillet 2025.  

Chaque proposition de communication doit être accompagnée d’un fichier PDF séparé contenant, 

dans l’ordre d’apparition, les informations suivantes :  

Nom et prénom de l’auteur de la proposition de communication ; 

Grade académique ; 

Affiliation ; 

Adresse email professionnelle ; 

Numéro de téléphone ; 

Axe du colloque; 

mailto:col.trad.autobiographie.2025@gmail.com
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Intitulé de la proposition de communication. 

 

Résultats d’expertise des propositions de communications reçues, à envoyer aux auteurs :  

Au plus tard le 20 août 2025.  

 

Critères de recevabilité des propositions de communications pour expertise par le comité 

scientifique du colloque  

1. Les propositions de communications doivent être étroitement liées au domaine de la 

traductologie et à la thématique du présent colloque.  

2. Les propositions de communications doivent être des études pratiques sur un corpus (original 

et traduction) ou des présentations sur une base théorique solide. Sont rejetées d’office les 

présentations descriptives d’un récit autobiographique ou de culture générale. 

3. Le corpus dans le contexte du présent colloque fait référence à un ouvrage autobiographique 

écrit et non-écrit, et sa (ses) traduction (s), déjà publiés/diffusés. Les propositions de 

communications portant sur des ouvrages autobiographiques dont la (les) traduction (s) n’a (ont) 

pas été publiée (s)/non disponible (s) sous forme audio-visuelle, à la date de la tenue du  colloque, 

ne seront pas expertisées par le comité scientifique.  

4. Les propositions de communications doivent comprendre les quatre informations suivantes, 

relatives au corpus étudié: nom de l’auteur du texte original, intitulé du récit autobiographique, 

année de sa publication, maison d’édition, nom du traducteur, intitulé de la traduction, année de 

publication de la traduction, maison d’édition, langue source et langue cible du corpus. Le corpus 

autobiographique non-écrit doit comprendre les informations compatibles avec ce type de 

productions. Toutes les langues sources et cibles sont acceptées.  

5. Les propositions de communications doivent comporter le contexte de l’étude, une 

méthodologie au sens scientifique du terme, et des résultats. De plus, elles doivent comprendre une 

problématique claire, qui renseigne sur les difficultés et les défis de traduction du corpus étudié, 

ainsi qu’aux stratégies et techniques de traduction. De la sorte, les propositions doivent être 

cohérentes et précises.  

6. Les propositions de communications doivent traiter aussi bien l’aspect linguistique que l’aspect 

extralinguistique au sens traductologique du mot.  

7. La priorité dans l’expertise des propositions de communications sera accordée aux propositions 

de communications inédites, puis à celles portant sur un corpus déjà traité dans des études 

antérieures plus au moins similaires, mais qui pose une problématique nouvelle dans les études 

traductologiques.  

8. Les propositions de communications doivent comporter cinq mots-clés et une liste 

bibliographique d’au moins cinq références. Ces dernières doivent être étroitement liées à la 

thématique du colloque, ainsi qu’à la thématique de la proposition de communication.   
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9. Les auteurs des propositions de communications retenues sont tenus d’envoyer leurs 

communications intégrales au plus tard le 20 septembre 2025 aux fins de leur publication.  

 

Comité scientifique du colloque  

Présidente du comité scientifique: Pre Rachida SADOUNI, université Blida 2  

Membres du comité scientifique  

Pr Nasreddine KHELIL, université Oran 1 

Pre Ludmila ZBANT, université d’État de Moldova, République de Moldavie 

Pre Wafa BEDJAOUI, université Alger 2 

Pre Meriem FELLAG ARIOUET, université Alger 2 

Pre Boutheina ATHAMNIA, université Alger 2 

Pre Dalila KHELIFI, université Alger 2 

Pre Fatma ALLIOUI, université Alger 2 

Pre Mahbouba BEKKOUCHE, université Alger 2 

Pre Fouzia AMROUCHE, université M’sila  

Pre Nacera IDIR, université Tizi-Ouzou  

Pre Meriem BENLAKDAR, université Sétif 2 

Dre  Olfa GANDOUZ, université Sattam Bin Abdelaziz, Arabie Saoudite 

Dre Amina TAHRAOUI, université Princesse Nurah, Arabie Saoudite 

Dre Angela GRADINARU, université d’État de Moldova, République de Moldavie 

Dre Nina ROSCOVAN, université d’État de Moldova, République de Moldavie 

Dre Irina BREAHNA, université d’État de Moldova, République de Moldavie 

Dre Olesea BODEAN VOZIAN, université d’État de Moldova, République de Moldavie 

Dre Arezou DADVAR, université Sorbonne Nouvelle – Paris, France 

Dr Alexandru MATEI, Université Transilvania, Brașov, Roumanie  

Dre Raluca Nicoleta BALATCHI, université Ștefan Del Mare de Suceava, Roumanie 

Dre Maria da Glória MAGALHÃES DOS REIS, université de Brasilia, Brésil  

Dr Mohamed Reda BOUCHAMA, université Blida 2 

Dre Wissam BENYAHIA, université Blida 2 
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Dre Manel BOUNEKTA, université Blida 2 

Dr Ibrahim FARAH, université Blida 2 

Dre Ibtissam BOUANIKA, université Blida 2 

Dre Djazira AIT AMIR, université Blida 2  

Dre Imene BOURAIB, université Alger 2 

Dre Imane Amina MAHMOUDI, université Alger 2 

Dre Amina KOUATI, université Alger 2 

Dre Sarra TOUATI, université Alger 2  

Dre Taos GACEMI, université Alger 2  

Dre Souhila ASSABA, université Alger 2  

Dr Sofiane BOURKAIB, École Normale Supérieure - Bouzaréah 

Dre Dahbia BOUALLOUT, université Alger 3 

Dre Kahina TOUAT, université Tizi-Ouzou  

 

Dr. Mohamed Amine HADRI, université Tizi-Ouzou 

Dr Ezzoubeyr MEHASSOUEL, université Ghardaïa 

Dr Sofiane DJEFFAL, université Mascara  

Dre Lynda KAZI-TANI, université Mascara 

Dre Nadjiba BOUALLEGUE, université Guelma 

Dr Hichem SOUHALI, université Batna 2 

Dre Noussaiba DJEHA, université Ouargla 

Dre Amina Fatima Zohra TALBI, université Sétif 2 

 

Comité d’organisation du colloque  

Co-responsables du comité d’organisation:  

 

Pre Radja MESTOUR, université Blida 2  

Pre Fatima KASSOUL, université Blida 2 

Membres du comité d’organisation : 

Pr Ammar SACI, université Blida 2 
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Pre Ouardia ACI, université Blida 2 

Pre Houda AKMOUN, université Blida 2 

Pre Imane OUAHIB, université Blida 2 

Pre Souad SAIDOUN, université Blida 2 

Pre Fouzia SERIER, université Blida 2 

Pre Radja BENMANSOUR, université Blida 2 

Pr Mohamed CHABANE ALI, université Blida 2  

Pr Ali MANSOURI, université Blida 2 

Dre Nacera BEKARA, université Blida 2  

Dre Leila BOUZENADA, université Blida 2 

Dre Djazia HABET, université Blida 2 

Dre Nassima MOUSSAOUI, université Blida 2 

Dr Islam AIT IKHLEF, université Blida 2 

Dr Fayçal BENMAHAMMED, université Blida 2 

Dr Youcef BACHA, université Blida 2 

Dre Naciba ZIANE, université Blida 2 

Dre Lamia MOUISSI, université Blida 2 

Dr Abdelhalim MELZI, université Blida 2 

Dre Zahira LARBI, université Blida 2 

Dre Selma Kaouthar LETAIEF, université Blida 2 

Dre Ouiza GHARBI, université Blida 2 

Dre Ismahane Amel OUAHCHI, université Blida 2 

Dre Souad AZZAZ, université Blida 2 

Dre Amel BOUKERT, université Blida 2 

Dre Rachida NADJI université Blida 2 

Dre Hadda LADLI, université Blida 2 

Dr Abdelkader FERDJANI, université Blida 2 

Dre Fatma ZAHALI, université Blida 2 

Dre Fatiha AROUA, université Blida 2 
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Dre Salima MEDELFEF, université Blida 2 

Dr Said MOUFKI, université Blida 2 

Dre Amel BOUKHANNOUCHE, université Blida 2 

Dre Chanez HAMDAD, université Blida 2 

Dre Souad KOULAM, université Blida 2  

Dre Hanane MEZHOUDI, université Blida 2  

Dr Fathi BOUKOUFTANE, université Tipasa  

Dr Hamza EL KEBIR, université Blida 2 

Dre Meissoun Doha El Islam HADADOUA, université Blida 2 

Dre Soumia KADAOUI, université Blida 2 

Dre Assia BENACHENHOU, université Blida 2 

Dre Assia ARROUS, université Blida 2 

 

Dre Leila MELAHI, université Blida 2 

Dre Ismahane BOUHAFS, université Blida 2 

M. Abdelkader NADIR, université Blida 2  

Mme Lynda DERKAOUI, université Blida 2  

Mme Mouna BENCHOUBANE,  université Blida 2 

Mme Achouak BAHLOUL, université Blida 2 
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